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4. I sigh whene'er my musing thoughts
   Those happy days present,
   When I with troops of pious friends
   Thy temple did frequent:

5. When I advanced with songs of praise
    My solemn vows to pay,
    And led the joyful sacred throng,
    That kept the festal day.

6. Why restless, why cast down, my soul?
    Hope still, and thou shalt sing
    The praise of him who is thy God,
    Thy health's eternal spring.
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Circled numbers correspond with lines of text.

7. To Father, Son, and Holy Ghost,
    The God whom we adore,
    Be glory; as it was, is now, 
    And shall be evermore.
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